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Srimaté Nigamanta Mahdadésikaya namah |

Mummani Kovai

Srimannigamanta  Mahddécikan ~ composed  seven
prabandhams about “Srr Dévandyaka™ of
Tiruvahindrapuram; these are “Ucal Ecal, Pand, Kalal,
Ammanai, Mummanikovai, and  Navamanimaalai’.
“Mummanikovai” is one of those. According to Tamil
Prabhandams requirement, there should have been 30
Pacurams in this composition. Instead, there are only 10
pacurams that we have been able to find. The remaining 20
pacurams of this work, and all of the five other
Prabandhams, such as “Ucal”, etc, have unfortunately been
lost.

“Mummanikovai” consists of three types of meters (viz,
Agaval, Venpaa, Kalitturai) like a garland containing three
types of precious gems. In this composition, Svami Décikan
first describes the glory of Sridévi, and performs the
Purusakdra Prapatti (Surrender to the Facilitator) through
six meanings of the “Sri” Sabda (word). After this, he extols
the auspicious qualities of Sr7 Dévanayaka and points out
with supporting reasons that He is “Every Thing” and
“Every kind of Relative”. Our “Désikéndra” has thus
proclaimed that those who surrender at His Feet will reach a
State of Equality (“Samya’) with Him.

Since Svami Décikan had supreme devotion towrds Sri
Dévanayaka, some of the pacurams have been sung as the
words coming out of the girl-friend or mother of a girl, while
fantasizing himself to be that girl (Nayaki) having Him as



her Lover (Nayaka). These Pacurams will particularly
delight the readers with an artistic taste.

Shubhakrt Vidvan H. Gopalacaryah
1962 Mysore
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|| Srih ||
| | Srimaté Nigamanta Mahadésikaya namah | |

Mummani Kovai
Original:
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arul tarum adiyavar pal meyyai vaittut
terul tara ninra teyvanayaga! nin

arul enum cir or arivaiyanadena

irul cega emakkor in oli vilakkay
manivarai anna nin tiru uruvil

ani amar agattalangalay ilangi

nin padikkellan tan padi érka

anbudan ninnodavadarittaruli
véndurai kéttu mindavai kétpittu
Tndiya vinaigal mandida muyanru

tan adi cérnda tamar unai anuga
ninnudan cérndu nirku nin tiruvé (1)
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Meaning: teyvandayaga' = Hey! Sri Daivandyaka (Lord
of the gods)! aru/ tarum =Y ou, the One exuding compassion
adiyavar pal = towards His devotees and ninra = One, Who
is standing there vaittu = establishing meyyai = Satya
(Truth) (or the Divya Mangala Vigraham [Divine and
Auspicious Form (in the form of a Vigraham)] terul tara =
and bestowing Jiigna (Knowledge)! nin tiruve = It is indeed
your Laksmi Herself nirku = standing there ninnudan cérndu
= accompanying You (so as never to be separated from
You), ena = as though nin cir = an auspicious quality aru/
enum = known as Your Karund (Compassion) or arivai
anadu = has manifested in a Female Form ilangi = shines 6r
in oli = as a unique and delightfully bright vilakkay = lamp
cega =destroying iru/ =the darkness called ignorance emak
= for us, alangalay = like an ornamental garland on ani
amar = the bejeweled aga = chest nin tiru uruvil = of Your
beautiful (body) Form manivarai anna = that can be
compared to a Gem-Mountain; Who anbudan = lovingly
avadarittaruli = descends on earth ninnodu {unnédu} = with
You érka = matching tan padi = Her particulars nin padikk
ellam = with all Your particulars; and kéttu = listens to
véndu urai = the words of request ketpittu = and makes
(You) hear mindu avai = them again muyanru = and thus
tries to see indiya vinaigal = that the mass of sins mandida
= may be destroyed (so that) tan adi cérnda tamar = the
devotees that have fallen at Her feet anuga = may attain unai
=You.

Summary: Hey, Sri Dévandyaka, You, the One, Who
having earned the title “Dasa-satya” (“True to the
Devotees”) in respect of shining the light of knowledge on
One’s devotees, graces us by bestowing on us the divine eyes
of knowledge! Sridévi, though bedecked with divine
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ornaments, yet not being able to be ever separated from You,
and desirous of attaining a matching complexion with You,
resides shining like a divine garland all the time in the chest
region of Your Auspicious Form, which is like a Mountain
of sapphire. Whenever You descend on this earth, She also
descends with You with a Form that is appropriate to Your
Divine Form. Shining like a divine gem-lamp within us, She
dispels the darkness in our heart. She will listen to the
prayers of the devotees and placing them before You, She
helps in warding off their sins. By enabling those that seek
Her protection to attain You, She is like One, Who has come
down as the Personification of Your compassion itself. That
Mahalaksmi Herself, Who shines always with You and Who
has enhanced Your own Greatness, will be pleased with this
Prapatti of ours and will grace us in all ways by shining on
us the Divine Light.
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satyam rdpam nidhaya svaka miha karunadayisu svasritésu
jAianam datum sthita sridivisadadhipaté sadguna ste
krpakhyah |

ékam strirGipa manyadrsa miva gatavanajfiatocchittaye
nah

bhitvantardiptadipo maridhara iva té vigrahe
divyabhavyeé| |

avirbhiya tvaya ya saha vrtavaca akarnya bhlya stadéva
prasravyonmulané yé svaduritanicayasyodyata
svanghriraktah |

tva mévapta yatha syurbhagavadanuguna stvatsanatha
tadartham

divyanti susthita sa bhavati bhagavati tvatpriya
padmasadma | |1 ||

Original:
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(pLoLoewstldGl& memeu Glomif) (2)

tirumal adiyavarkku meyyanar ceyya

tirumamagal enrum cérum tirumarbil

im manikkovai udan eérkinrar en tan im

mummanikkovai moli (2)

Meaning: tirumal = Srimannardayana meyyanar = Who
never strays from Truth {or, Who displays His Nijaripam
(original Form)} adiyavarkku = towards His bhaktas
éerkinrar = will accept and enjoy im mum manik kovai moli
= this composition called “Mummanikkovai” en tan = of
mine im manik kévai udan = along with the garland made of



these gems tirumarbil = in His beautiful chest ceyya tiru ma
magal = where the rosy Mahdalaksmi cérum = is present
enrum = all the time.

Summary: Sri Dévandyaka, Who is Satya-svaripa
(Embodiment of Truth) for His followers will rejoice by
accepting eagerly, this Divyaprabandham
(Mummanikkovai) composed by this humble servant, and
will rejoice just as He is adorned with ornaments like
Kaustubha etc, in His Chest where Mahalaksmi resides all
the time. (It means that, since Sri Dévandyaka affectionately
listens to this composition, there should be no doubt that it
will be very enjoyable to His Great bhaktas as well).
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ramyai ratnavarairyuta miha mahamala mivemam svakam

malamapyurarikaroti suvacastraividhyaklaptam muda
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Original:
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moli var molivana mummarai agum ayindaiyil vandu ©

ili var iliga enru in amudak kadalagi ninra

vili var arul meyyar melladi véndiya melliyal mél

poli var anangar tam ptngarumbundiya pd malaiyé (3)

Meaning: anangar = Manmatha poli var = rains pi
malaiyé = veritably a shower of flowers tam pim karumb
undiya = released from his beautiful bow of sugar cane mel/
iyal mél = on this delicate beautiful girl véndiya = who is
craving for mel adi = the very soft lotus feet vilivar arul = of
compassionate-looking meyyar = Sri Dévandyaka,
Who presents Himself as Satya-Ripa (to His bhaktas), and
ninra {irka} = Who is {stands} in amudak kadalagi = like the
Amrtasagara (Ocean of Amrta) (for those who are able to
enjoy that experience), iliga enru = as though saying iliga =
“ Come and enjoy” to vandu = those who want to come ili
var = and enjoy the experience ayindaiyil = at
Tiruvahindrapuram, where moli var = whatever the speakers
molivana = utter mummarai dgum = seem to become the
three Véedas.

Summary:  The utterances of all the living beings
residing at Tiruvahindrapuram are far from being just
ordinary words. All of them represent the essence of the
Védas. Sri Dévanayaka will come to this Divya Ksétra
(Divine Place) and present Himself to all the people so that
they have His Darsanam and enrich their lives. He will also
beam towards His devotees His Krpd Katdksa
(Compasionate Glance out of the corner of His eyes) that is



like an Ocean of Amrta. The girl friend of the Nayakr (the
Heroine) is feeling sorry for her friend that just when she (the
Nayaki) with uncommon devotion is still unable to win over
such a Handsome and Compassionate Youth, even though
she is pining for Him with intense desire, that Manmatha
has taken this as an opportune time for him to torture her by
shooting his floral arrows at her.

This is a special state that Svami Décikan is experiencing by
placing himself in the position of a girl in love for her hero.
The words in this Pacuram are like the words of the girl
friend who sees her friend in this state. The Alvars also have
experienced the same state of being a girl in love for her
hero. In this cases, Bhakti (devotion) takes the form of the
feeling of extreme love for one’s beloved. Sri Désika has, in
fact, himself said “bhaktim srngaravatyaparinamati” and
also “bhaktim nijam pranaya bhavanaya grnantam” (in
Godastuti).  There are three such pacurams in ths
composition. Apart from this Pacuram, the sixth and the
nineth pacurams are also set in the same mood. These three
seem to be representing the three states of, Parabhakti,
Parajiigna, and Paramabhakti. (This pacuram denotes the
words of the Sakhr (girl friend).
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malaiyil elunda mokkul pol vaiyam
aliya onraliya adiyavar meyya

aru maraiyin porul ayndedukkungal
tiruvudan amarnda teyvanayaga{n ni}
nin tirut tanakku ni tiruvagi

indu tan nilavudan ilangu tanmaiyinai
nandudal illa nal vilakkagi

andam il amuda aliyay nirri

(4)
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parkadal tannil panmani anna

cirk kanam cérnda cilam ellai ilai

adiyavar pilaigal nin karuttadaiyadu

adaiya andarulum aracanum niyé

uyarnda n1 unnai emmudan kalandanai
ayindai ma nagaril amarndanai emakkayc
cittira mani enat tigalu man uruvil

attiram ani ena anaittum ni anugi

vinnul {vinninul} amarnda viyan uruvadanal
enniya 1r irandurukkalum adaidi

panniru namam pala pala uruvay

in {en} uru engum eydi ni nirri

minodamai kélal , kolariyay

vanar kuralay maluppadai muniyayp
pinnum iramar iruvarayp paril

tunniya param tir tuvarai mannanumayk
kali tavirttarulum {tavirttalkkum} karkiyay marrum
malivadarkennum valvinai marra

nana uruvam kondu nal adiyor

vanar inbam ingura varudi

or uyir ulagukkennu n1tiruvodu

ér uyir ellam endi inburudi

yavarum ariyadengu n1 karandu

meévuruc ctlndu viyappinal migudi

kondida emmai adaikkalam ulagil

kandilam kadi unai anri marronrum

pal vagai ninra nin padi anaittinum

tol vagai kattum tunindu ti maraiyé 4)

Meaning: adiyavar meyya = Hey Dévandyaka, the
satya-svarUpi (The Embodiment of Truth) for the devotees,
Who onraliya = is not even a bit destroyed vaiyam = while
the entire universe aliya = perishes mokkul pol = like bubbles
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malaiyil elunda = formed on rain water! aynd edukkum kal
= While trying to sift through and find the essential Entity
aru maraiyin porul = from the very intricate statements of
the Védas, tiru udan amarnda {ni} = You accompanied by
Mahdalaksmi = are the One teyvanayaga{n} = Who stands
out as the Leader of all the Dévas. ni = (Such a Person as)
You nirri = are standing

tiru agi = as the One being responsible for the
greatness of nin tirut tanakku = Your Prime Consort
(Whose association in the first place, earned You the
status as “Dévanadyaka”),

like ilangu tanmaiyinai = a shining nal vilakkagi =
auspicious Lamp like indu = the Moon tan nilav
udan = with its moonlight,

andam il = like an infinite amuda aliyay = Ocean of
Amrta and

panmani anna = like the various kinds of gems
parkadal tannil = in the Ksirasagara (The Ocean of
Milk).

aracanum niyé = You are also the King,

Who, ellai ilai = possesses without bounds cilam =
the special quality of Sausilya (the quality of being
accessible to and ready to mix, without any
hesitation, with even the lowliest of people) cirk
kanam cérnda = present among a large collection of
other auspicious qualities, and
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Who nin karuttadaiyadu = without paying Your
attention adiyavar pilaigal = to the transgressions of
Your devotees and = protects adaiya = every one
arulum = by extending Your Grace.

uyarnda ni = You, the Most Exalted One,
kalandanai = to have been very gracious to associate
Yourself emmudan = with the lowliest people like
us.

amarndanai = You are permanently residing ayindai
ma nagaril = in the City of Tiruvahindirapuram
emakkdy = for our sake.

anugi {aDidi} = You have worn anaittum = all
attiram ani ena = the astrams (guided weapons) as
jewellery man wuruvii = on Your Eternal
Divyamangalavigraha (Your Divine Auspicious
Body) tigalum = which shines chittira mani ena =
like a wonderful sapphire Gem.

adaidi = You possess viyan uru = the uncanny
Paravasudéva Form vinnul {vinninul} amarnda =
that is ceremoniously manifested at Sr7 Vaikuntham,
as well as ir irandu urukkalum = the Four (2 x 2)
Forms (namely, Vasudéva - Sankarsana -
Pradyumna — Aniruddha).

ni nirri = You stand eydi = occupying in {en} uru
engum all parts of this {my} body pala pala uruvay
= assuming various different Forms panniru namam
= with twelve different names (like, Késava,
Madhava, etc,).
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varudi =You also descend (manifest) on earth kondu
= by taking nana uruvam = several different Divine
Forms such as Matsya (The Fish), amai = Kirma
(The Turtle), kélal = Varaha (The Boar), kélariyay =
as Narasimha, vanar kuralay = as Vamanaripi (the
Dwarf), maluppadai muniyay = as Parasurama,
pinnum = and additionally, as iramar iruvaray = the
two Ramas (namely, Dasarathi Rama-Balarama),
tuvarai mannanumdy = also as Dvdrakadhis Sri
Krsna, and karkiyay as the Form known as Kalki kali
tavirttu arulum {tavirttu alikkum} = that protects the
world by removing the evil things that happen under
the influence of Kali, marrum = and kondu = taking
nand uruvam = various Divine Auspicious Forms
malivadarku = for being easily accessible to every
one and for marra = removing val vinai = the
powerful sins (of the devotees) nal adiyor = so that
Your good devotees ura = may experience here on
this earth itself vanar inbam = the Pariptrna Ananda
(Total Bliss) that is found in Sri Vaikuntham.

ni = You, or uyir ennum = said to be the Amazing
Antaryami (In-Dweller) ulagukku = of all the
Cétanas and Acétanas (Living and Inert Beings) in
the universe inb urudi = derive special happiness éndi
= by being present in Your (Antaryami) Form
tiruvodu = along with Laksmi ér uyir ellam = inside
the entire magnificient community of the Living and
Inert Beings of the universe.

ni karandu = While remaining invisible [like the
ghee (butter) inside the milk] engu = every where
yavarum ariyad = so that no one knows about Your
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presence, (but at the same time) calndu = by
pervading (Every thing) mé uru = with Your Macro
Form migudi = You have demonstrated Your
Greatness viyappinal = with that amazing feat.

e emmai adaikkalam kondida = For accepting us as
ones to be protected, kandilam = we haven’t seen
anri marronrum kadi = any other Means (source of
support) unai anri = except You ulagil = in this
world.

e td maraiyé = It is only the sacred Véda tol vagai =
that has come through the unblemished well
established tradition tunindu = that can boldly
(surely) kattum = show (us) nin padi anaittinum =
all Your actions (manifestations) pal vagai ninra =
that exist in various Forms.

Summary:  Hey Sri Dévanayaka Who is considered to be
“Dasa-satya” (True to His Followers)! Unlike these worlds
which are anhilated during times of PraLaya (Deluge) like
bubbles on the surface of water that are formed when the rain
falls but perish within moments after that, You shine there
eternally without Your Svardpa (Intrinsic Nature), Ripa
(Form), Gunas (Attributes), etc undergoing any change or
distortion. Wherever one looks inside the vedas and
Upanisats, one finds that You alone, the Srivallabha have
been proclaimed as being, without doubt, the Paratattva (the
Supreme Entity). As the One, Who brings “Sr” (prosperity)
even to Sridévi, Who in turn imparts greatness to You, You
are shining all the time together with Her, inseparable from
each other like the Moon and its moonlight. Shedding the
Jiaanajyoti (The Light of Knowledge) to the world and
shining like an ever-shining Lamp of Gem, You are the
Ocean of Amrta easily accessible to the devotees. Just as
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there are various types of precious gems shining under the
ocean, You shine with several Kalyanagunas (auspicious
attributes); however, You seem to manifest the Greatest of
them, namely the quality of Sausilya, (Ease of Availabilty to
devotees) which transcends all limits. Like a King who
protects his subjects and pardons their transgressions, You
protect your devotees forgiving all their transgressions with
the utmost kindness. Though being the greatest of all in all
respects, yet you have been co-existing with the lowliest of
beings like me and have come down to Tiruvahindirapuram
and are manifesting as Arcamarti (Image Form that can be
worshipped) to bestow the gift of noble thinking on me. You
are displaying the entire set of Tattvas (fundamental
principles) as astras (weapons) and ornaments on Your
Divine Body which is like a sapphire mountain. You
manifest as Paravasudéva in Sri Vaikuntham. To facilitate
the contemplation by the devotees, You manifest not only in
the Vydha Form such as VAsudéva, Aniruddha, etc, but also
as Dvadasanama Marti (Form with twelve different names
such as Késava, Madhava, Damaodara) and also, with the
same names, at twelve different positions in the body of the
devotee. You descend in different Avatarams (incarnations)
such as Matsya, Kirma, etc to save the Cétanas caught in
Samsara and enable the greatest of your devotees to
experience hereitself on this earth the Paramananda
(Supreme Bliss) that they can expect to experience in the
Paramapadam. Conveying that there is one and only one
Atman, (namely the Paramatman) for the entire universe,
You accompanied by Sri, exhibit the Virat-Svaripa (the
Macro-Form) of Yours, in which the entire universe of the
Cétanas and Acétanas (Living and Inert Beings) is huddled
in one corner of it. At the same time, You also exhibit Your
Micro-Form (Sdksmaripa) by being the Antaryamin (In-
Dweller) in every thing in the universe in a way that is too
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subtle to comprehend for most of us except the realized great
souls. I do not know any means other than You, Who has
this kind of greatness that can save us. Therefore it is no
wonder that only the Véda which is Anadi (which has no
beginning) and Apauruséya (Not created by any human
being) has courageously gone ahead to describe Your
Nature, Form, Attributes, Manifestations, etc. Who else is
there that has the ability to do this?
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varsottha iva budbudah pravilayam yatasca Ioka ami

yO naivésadapi prayati vikrtim satyakrtirbhéjusam|
durjfieyagamavédaniyavisayé sasrika évépyaté
tadrgvaibhavadévanayaka bhavanéko'sti tattadrsah| |
4(|1]]

Sristvam té sriya éva candra iva sajyotsnah svabhavanvitah
saddipa stvavinasyabha niravadhih piytsapathonidhih |
kstrabdhirvividhairyaya manivarai rapurito bhrajate
tvam kalyanagunavalipravilasacchilaprabhavan sada| |
4l|2[]

bhaktanam duritani néyu rapi té svantam yatha tanyaho
sarvanyapyanusasya raksasi tatha tvam caiva tadrk
prabhuh|

tvam sannapyasama ssamam ca krtavan tvam sakta
masmadrsaih

sthitvahindramahapuré karunaya samdrsyasé nah krtée| |
41|31

carusyamalaratnavatpravilasannityagryamdartau hi té
astralankaranaravyata stva makhilam tatvam
bibharsyanvaham |

vaikunthe paravasudevatanuto dhatsé catlrtpatam
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namadvadasanaikarGpamahito vyapto'si deham ca mé| |
4||4|]

matsyah kiirmo varaho narahari ramaradhisthite
ssampramata

mayavi vamano'sau parasudharamuni stau
dvidhabhdtaramaul|

urvibharapanéta yadukulatilako dvarakadhisakrsnah
kalki kalyugrapapaprasamananipuna
ssarvasantranadaksah|| 4| |5]]
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sthatum saulabhyato'trapyatibaladuritonmilanartham
sada tvam

nanardpani grhnan svacaranasarana ssadhucarya
mahantah |

vaikunthé divyadhamanyatisayamahima sobhité
sarvabhogyam

tam canandam mahantam tvanubhavitu mivéhavatirya
sthito'si| | 4] 6] |

visvatmaikantaratma hyanitarasadrsa stvam sada $ri
samétah

antaryantatmavargam suruciramakhilam dharayan
modasé tvam |

sarvatranyaihkhédyo ghrta miva payasi vyaprta ssan
samastam

kurvano'tyuttamam tvam samadhikamahima
vyapyacascaryabhimna| | 4||7] |

samraksyatvéna casman jagati parigrhitum
samarthavinatvam

pasyamo naiva canyam vaya miha sugatim
proktananaprakaraih |

sarvam vidyotayantam pratanatamapatha tyantasuddhah

prasiddhah

dhairyénagrapravrtta nigamaphanitayascaiva
sandarsayanti| | 4| |8] |

Original:
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timaraiyin ullam tulangat tunivu tarum

am arival arndadimai aginrom pt maraiyon

parayanattil paniyum ayindai nagar

narayananarkkeé nam (5)

Meaning: arnd = Filled with am arival = the appropriate
special knowledge tunivu tarum = that can bring conviction
tulanga = without any doubt u//lam = about the meaning
tamaraiyin = of the blemishless Véda, nam = we adimai
aginrom = will become the servants narayananarkké = of
only that Bhagavan denoted by the name “Narayana”,
ayindai nagar = Who has been a resident of
tiruvahindirapuram and paniyum = Who is worshipped
parayanattil = in the recital pd maraiyon = by Brahma, born
from a lotus.

Summary: Having become well-grounded in the
Upanisats (Védanta), we have acquired very firm Jiana
(spiritual understanding) that cannot be shaken in any way.
We have attained the glowing honor of being permanent
residents at the Lotus Feet of shrl Dévanayaka, Who is
worshipped and serenaded through the same vedas by
Brahma, who recites them all the time.

AT URETede e e fAfird
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tatparyam parisuddhavédanihitam nissamsayam niscitam
védantapravivodhanatisayata ssamprapya parna vayam |
ambhojasanaveédapathasamayé védyaya vandyaya hi
Srinarayanananma éva niyata dasa abhima dhruvam| |
5[1

Original:

9} T @HLD H(Hewewt GluTLleumest jullbewg ullev
UBSLOTHS

HTTEHGHTEBTL_6W6Vd HEWTL HTH6V LsyTLoulley o650t
Levflwim
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LiufleprsuGlio (6)

arkkum  karunai polivan ayindaiyil vandamarnda
karkkondalaik kanda kadal punamayil kan paniya
vérkkum mugilkkum vidirvidirkkum velgi vevvuyirkkum
parkkinravarkkidu nam en kol enru payiluvamé (6)

Meaning: punamayil = This “garden peacock” (This
heroine, who is pretty as a peacock) kan paniya = has her
eyes filled with tears kadal = out of love (Bhakti) kanda =
on seeing that kark kondalai = the “Nilamégha (The “Dark
Cloud”) polivan = that spreads karunai = compassion (i.e.,
rains compassion) arkkum = on any one (i.e., every one)
vand amarnda = has come and firmly settled down
ayindaiyil = in tiruvahIndrapuraM; vérkkum = she perspires;
mugilkkum = she gets goosebumps; vidir vidirkkum = she
trembles velgi = gets bashful vevvuyirkkum = and has heavy
breathing. nam = What can we payiluvamé = say indeed
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parkkinravarkk = to those who watch this, idu en kol enru =
as to what kind of state she is in (we really cannot say for
sure)?

Summary: Seeing Sri Dévanayaka, like a dark rain-
bearing cloud, pouring down the rain of Compassion by
revealing His intrinsic Svaripa (Nature), Ripa (Form) and
Gunas (Attributes) (at TiruvahindirapuraM) to all His
devotees irrespective of how high or low their status in life
may be, my girl friend, the naayaki (Heroine) (Sr7 Désika, in
this case) who is like a beautiful peacock enjoying the rainy
hill-side, falls in love with this Nilamégha. When she
momentarily looses sight of her Beloved, she begins to cry
being unable to bear the separation from her Beloved,
perspires, gets goosebumps all over, and begins to tremble,
blush and experience hot and heavy breathing. What
explanation can | give to those who see her in this condition
and ask me the reason for this?

When Sri Dévandyaka, who earlier was showing her His
beautiful Form, etc, momentarily goes out of sight, while the
heroine is happily enjoying it, she becomes unable to bear
the pangs of separation from her beloved. Her friend
describes the girl’s ordeal in this Pacuram. Once again here,
Svami Décikan compares the devotee’s yearning for God to
the state of hightend emotions of a naayaki for her Beloved
from whom she is momentarily separated.
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varsantam yasya kasya pyahipatipura masthaya
karunyavarsam

nilam tam préksya mégham
vanaruciramayudryutkataprémabhaval|

jatasru ssvinnagatri pulakitatanu rutkampamanattalajja
kim caste nisvasanti kimidamiti vayam pasyatam va
vadama| | 6] |

Original:
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BeVeVTIIH W GlLITeLVTBISISVT e Loull6dT
ULV ClWl emeauih 2 6vor(h 1O Lp S 60l6dT
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9| BIBIOIST 535 | M6usTTeRTCILD (7)

payin madi niyé payin madi tarudalin
veliyum niyé veli ura nirralin

tayum niyée cayai tandugattalin
tandaiyum niyé mundi ninralittalin
uravum niyeé turavadolidalin
urradum niyé cirrinbam inmaiyin
arum niyeé arrukkaruldalin

aramum niyé mara nilai mayttalin
tunaivanum niye inai ilaiyadalin
tuyyanum niyé ceyyal uraidalin
karanam niyé naranan adalin
karpagam niyé narpadam tarudalin
iraivanum niyé kurai onrilamaiyin
inbamum niyé tunbam tudaittalin
yanum niyé yennul uraidalin
enadum niyé unadanri inmaiyin
nallay niye pollangilamaiyin

vallay niyeé vaiyam undumildalin
ennanam agum meyya nin viyappé
annané okka arivadaranameé (7)

Meaning: payin madi tarudalin = Since You bestow on
us the knowledge to experience and enjoy (You), payil madi
niyé = You are also the rising Moon casting its light;

veli ura nirralin = since (all the things) are brightened by You
alone, veliyum niyé = You are also the Jyoti (Sun);
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cayai tand ugattalin = since You delight (us) by casting the
shadow of (Your) Lotus Feet on us, tayum niyé = You are
also the Mother;

mundi ninru = since You are the One behind Srsti (Creation),
You are also the Father;

turavadu olidalin = since You have the habit of not forsaking
us, uravum niyé = You are also the close Relative;

cirr inbam inmaiyin = since You are One, Who is not
influenced by the trivial pleasures of this world, urradum
niyé = You are also the Purusartha (Desired Goal) of mine;

arul talin = since You grant the Phalam (the Fruit) arrukku
for Path (I follow), arum niyé = You are also the Upayam
(the Means);

inai ilaiyadalin = since You are the One without an equal,
tunaivanum niyé = You are also the Facilitator (that | have
found);

ceyyal uraidalin = since Mahalaksmi resides all the time [in
Your Vaksasthalam (chest)], tuyyanum niyé = you are also
the Parisuddha (The Purest);

naranan adalin = since You are Nardayana, kdranam niyé =
You are also the Karana (The Cause of everything in the
universe);

narpadam tarudalin = since You offer the best of all
positions, Vaikuntham, karpagam niyé = you are also the
Kalpa Vrksa (The heavenly Tree that grants all wishes);
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kurai onru ilamaiyin = since You have nothing inaccessible
to You, iraivanum niyé = You are also the Sarvasvami
(Supreme Master);

tunbam tudaittalin = since You are the Eradicator of all
misery, inbamum niyé = You are also the Anandasvaripa
(Personification of Supreme Bliss);

yennul uraidalin = since You reside as Antaryami inside me,
yanum niyé = You are also me in the sense that You are not
different from the Atmavastu which I generally refer to as

unadanri inmaiyin = since there is nothing (in this world)
that does not belong to You, enadum niyé = You alone are
also the Thing that | can appreciate (regard) as mine;

pollangu ilamaiyin = since You are free from any kind of
Désa (blemish), nallay niyé = You are also the Best of the
best;

vaiyam undu umildalin = since You devour the entire
universe during PraLaya (The Deluge), and bring it forth
again during Srsti (Creation), vallay niyé = You are also The
Omnipotent;

meyya = Hey Satyarapi (Personification of Truth)!,
ennanam agum = whatever form nin viyappé = Your
uncanny Greatness is annané okka = it can only be
compared to itself, aranamé = only the Védas arivad = can
understand it (No none else can understand it).
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matyah pradanat pratibhanvitayah
matirnavonmeésavati tvameéva |

tvatto hi sarvani cakasate tatah

tvaméva téjovasatih prabhakarah|| 7| |1] |
chayapradanahitasampramodat

mata tvameévapi sameétya parvam|
samraksitatvacca pita tvameéva

tvaméva jatvapyavisrstabandhuh|| 7] |2] |
asasvatatyalpasukhétaratvat

tvaméva nityah purasarthabhdtah|
phalanapéksakaranadupayah

tvaméva sarvarthapumartha rapah|| 7| |3] |
adharmamargapravimocakatvat

tvaméva dharmah paramo'samascal|
tvaméva canyadrsarupavatvat

tvaméva laksmivasatérvisuddhah|| 7] 4] |
narayanéti vyapadistanamnah

tvaméva védoditasarvakaranam|
ananyalabhyottamadhamadanat

tvaméva sarvapradakalpavrksah|| 7| |5] |
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anyunabhavat kila sarvathapi

tvameéva sarvadhipatisvarasca|
duhkhapanodaikasamartha bhavat
tvaméva canandamahagunakrtih|| 7| 6] |
mayyantaratmabhidhaya nivasat

tvaméva caham padavacya atmal|

na kificidastiti vinatvadiyam

tvaméva sarvamvasu mamakinam| | 7| | 7] |
kasyapyabhavadasatasca karmanah

sat sabdavacyah sumahan tvaméval|
antarnivésat jagata mathaisam

tvam sarvasaktasca bahirnivésat|| 7| |8] |
satya tvadiya bhavatiha yadrsi

maya tayaivopabhitasti nanya|
tadrkprabhavanubhava pravrttah
amnayavacah khalu nirvisankah|| 7|91 |
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aranangal téda ayindainagar vanduditta
karanaray ninra kadal vannar narananar
ippadikku mikkanredutta padam kaluva
meyp padikkam anadu pon verpu (8)

Meaning: ndranandr = Srimanndrdyana, kadal vannar
= Who has a Form that is blue like the ocean, ayindainagar
vanduditta = and Who even came down to stay at
Tiruvahindrapuram (as Sri Dévandyaka, the “Satyariipi” to
His devotees), aranangal téda = while the Védas were
searching for Him (not being able to see Him) karanaray
ninra = (once) stood as the Cause of the entire universe. anru
= At that time (of Trivikrama Avataram), kaluva = as
(Brahma) washed padam = His foot edutta = that was lifted
ip padikku mikku = upwards from the earth (up to
Brahmalékam) pon verpu = the Méru, the golden Mountain
meyp padikkam anadu = became the Pratigrahapatrm (the
Special Recepticle) used for receiving the Padatirtham (the
Abhisékam water falling from His feet).

Summary:  When the Dasa-satya Dévandyaka, during
His Trivikrama Avataram, scaled the entire earth with His
one foot and extended His other leg upwards up towards the
Brahmalékam, Brahma performed Abhisékam to that foot.
At that time, Meéru Mountain itself had to become the
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Pratigrahapatram (receptacle) to hold the Abhisekam water.
This is an indication of the extent of His Greatness. While
even the Vedas are struggling all the time to find Him and
understand His Mahima (Greatness), He has come down to
stay at Tiruvahindrapuram to save His devotees living on
this earth, which is the Karmabhimi (the Place where one
has the opportunity to pursue activities that lead one to
Moksa). He is standing there granting every one all their
wishes. His quality of Saulabhya (to be so easily available to
His devotees) is truly amazing!
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amnayesu gavésayatsvahipurl métyavatirya sthitah
pathonidhyupamo nidana makhilasyapiha narayanah|
ardhvam padamudaksipacca tamimam praksalayat visvasrt
tattirthagrahanaikapatra mabhavanninam suvarnacalah
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upLiled oihg CIFUILITET Lilg STL 1g Ul LIGDTL|eDL_ 6TLD
allpLHeusds &Iy E @i allevBisT sy ClLDHMEeTEID
)
verpudan onri ayindaiyil vevvinai tir marundonru
arpudamaga amarndamai kéttu {adaik koNDu} arul véndi

nirkap

parpil amarnda ceyyal padi kattiya panbudai em
virpuruvak kodikku or vilanga mayal perranamé (9)
Meaning: onru marund = One incomparable

“Medicine” (called Dévanayaka) vevvinai tir = that can
destroy the most vicious Sins arpudamaga = amazingly
amarnda(du) = has settled down to reside ayindaiyil = in
Tiruvahindrapuram verpu udan onri = blending as one
with the (medicinal) mountain (called Osadhadri).
perranamé = We have em vil puruvak kodikku = our
daughter, with bow-shaped eye-brows and looking pretty as
a creeper, amai kéttu {adaik koNDu} = on hearing about that
vilanga or mayal = has (developed) a unique and irresistible
longing (to be with Him) and panb udai = exhibits the
behavior padi kattiya = that follows the footsteps of ceyyal
= Mahalaksmi parpil amarnda = born and residing in a lotus
arul véndi nirka = seeking His Grace. (These are the words
of the Nayaki’s (Heroine’s) mother.

Summary:  The medicines that are found in an ordinary
mountain will cure the diseases that afflict the body. On the
other hand, the “Medicine” called Dévanayaka that shines in
the Osadhadri at Tiruvahindrapuram is very unique. It
directly removes the sins that are the root cause for the
disease-prone body to be acquired (again and again) by the
Jiva. It will thus save the Jiva from acquiring another body.
It will also give the Jiva the Amrta that will provide the Jiva
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Sasvata Anandam (Permanent Bliss). “Hearing about these
amazing qualities and actions (of this *“Medicine”,
Dévanayaka), my daughter also yearns for It and is
distressed because of not being able to get it. Just like
Mahdalaksmi, the Padmavasini  (Lotus-Dweller), my
daughter too cannot remain separated from Bhagavan, Who
is truly committed to His devotees. Her bow-shaped eye-
brows and golden creeper-like body will surely attract any
one. But, right now, my daughter, who is so much yearning
to be with that Dasa-satya, is very distressed. How can she
be helped?” Thus, laments the helpless mother of the Nayaki.
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adravausadhamosadhé rahipurée kriraghanirmdlana
Srutvascarya mihositam tadamitaprémépsuyosinmanéh |
padmaya vividhanubhatinivahan sadarsayantyasca nah
capabhrivratate ssudustyajaparotkantha''virasatula
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Original:
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perranai niyé marruladellam

peruvadu ninnai uruvadu kolvar

ninnal anri mannar inbam

nin poruttu n1 en poruttillai

nin uruninru min urut tonrum

nin tanakku nigar ninnadi adaivar

nin pal anri anbal uyyar

varanam alaikka vanda karanam{n}é (10)

Meaning: karanam{n}é = Hey, Paramatman, the Cause
of everything in the universe, vanda = Who came
(appeared) varanam = when Gajéndra alaikka = called You
(helplessly)!

perranai niyé = Aren’t You the One Who begot marru ulad
ellam = all the remaining Cétanas and Acétanas (Living and
Inert things)? uruvadu kolvar = Isn’t it that those Who want
both the means and the result peruvadu ninnai = get (attain)
You only? ninnal anri = Except from You, mannar = they
cannot find anywhere lasting inbam = happiness. ni = You
nin poruttu = are for Yourself only (to accomlish Your
Sankalpam only) en poruttu illai = and not at all for me. min
urut tonrum = Indeed this ephemeral universe of Living and
Inert beings that appear momentarily like lightening nin uru
ninru = come only from Your Divine Auspicious Form! nin
nadi adaivar = Those who attain Your Feet nigar = become
equal nin tanakku =to You. anbal anri = By no means other
than Bhakti (devotion) nin pal = towards You uyyar = is it
possible to ennoble one’s spiritual life.
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Summary:  Atone time, when the Gajéndra caught in the
jaws of the crocodile cried out for help with the words,“Hey,
Adimala (The Original Cause of the Universe)”, didn’t You
rush immediately to save him and preserved Your reputation
as “ The Cause of the Universe”? Hey Dévanayaka, the
“Dasa-satya”! The Prapannas (those who have performed
Sarandgati at Your Feet) consider You alone as the Means
to attain their Goal as well as the Goal. You are the only
One that can bestow Mukti that is known as
“Nissamananda” (“Unequalled Bliss”); no one else has that
power. Whatever You do for others will come back to You
only as “Reward”. Everything evolves from Your Body
only. Those who fall at Your Feet and serve You will
become just like You. There is obviously no other way for
those who have no devotion towards you to progress in their
spiritual journey.
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samahvayati varané sapadi karanopagatah

tvameéva hi sasarjitha tvaditarani sarvanyapi|
upayaphalalipsava ssamupayanti ca tvam param
prayantyamitasammadam bhavata éva na tvanyatah| |
tvadarthamiha té krtih mamakrté katham vapi na
tvadiyavapusa jagatsamabhavattaticcaficalam|
bhavatpadasamasritah khalu bhavatsamana sca té|
tvayi tvakrtabhaktayo jagati té ca nojjivitah | | 10] |

(This is all that is available now. Unfortunately, the rest
of the work is lost.

||Srimaté Nigamanta Mahadésikaya Namah ||

*k*k
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védantaryah kavindro gurumani riha yam mummanikkovai
namnim |

cakré malam praklrptam tribhiriva manibhih dravidim
suktimalam|
Srimattrayyantaramanujagurukarunapatragopalasirih
karnatokya vivavré tridasabhanitibhi sSlokayamasa

modat| |
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Sri Védantarya, the King among Poets and the Jewel among
the Gurus created this Garland of Words called
“Mummanikkévai”, which is as if arranged in place with
three different gems. Gopalacarya, who is the recipient of
the kindness of Srimat Védanta Ramanuja Mahddécikan has
happily rendered these into Kannada Language and
converted into s/okas in Sanskrit.
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